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2e Ak TX)5,(1938)F TSk (1938)F HE T Atk “ARke
TR AR o L "X, T e Aol =Y

n

o ol
D)

%

tlo
jutes
Uyt
=

4
o] F AEL Wl ] ool E4T BAL wda BT A%, FAA
o 2ws} el W eaee] gobd E4o] oshd 4 oln meA B
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i@ ol ofolgiy 7 ofF FEZolo|A ofolgy Fg wt det

& 9tk fEL sapnitt A R A dolA ofol#Y(verbal
1rony)9]r 38A ofo]#U(situational irony)Z T8 4= T Muecke 1970: 25,
Cuddon 1998: 430, Leech and Short 2007: 223). 91o{& ofo]gyE dy¥tAo
2 dhopfolghs AN R OE, B gn7} Bese A e 23 a8
o "Xl on7t wiis e Aol aidEr. dE 59 @AV i Hrt @
0, A % R S S E 4 0 B9 ol e .
I AA At vE2A Yehde 4F B ]’b}_} Azele wiE Uehve
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o)(Muccke 1970)S THil 74 @48 Thake] AA e, o2 Felshd o
=2 2k AA, A4 e EHZ(the contrast of reality and appearance)©]
ok 27k o| A wole Aol HoliA AARE ofF vE As Bt
w, aAS AABHA @S 223 e Algth w3t ofol2y S YRKFA
e, AFee Hole avReka AT AMdE o HE2de & <
AapA] Feta giok tizrt a9 E45 ofolgye HE% Fudd ¢ ok
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elYoA FEHoR Yepdt 7P -2 3549 849 HEo] glow, 7
WHol A B ololela Agolrt FAle] & ololzivle] SRS B
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A ololely) Weist wAE Ssle] AYATE AABIL W vhe, Hois) A
Syl W3 A HPATE AR,

3.1 ologL| ey
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wEo R F 7] 399 NS T F URE 9AE T 2
87F gt dyeit}. wekE(Newmark 1993)= FAFEP|T(satirical comedy)
oAlA 7V g 7717} ofelefyea st 344 Abol7t e A ofele
Y W9 oy F dvta 7] AFeth mlE (Mateo 1995)= o<}
Hejol 2 71A] Akl dH " AES] ololgjyrt HE HAEl|
A5, BAAcRE Yehe Af 52 AXgth 7h=3(Kadhim
200002 F& H1Eo] VERG olo]gUE olgoloA] Jojz WA we] A
2o} upLo] W3} (paraphrase) 2kl 5gH}. Eu|¥iMoneva 2001)&=
5 e ofeldY aliMel dielx] 719 YrthE RYPoRE
25 7¥to g 3k A3 (relevance) ©] o] Attt F
"2 Eox WAE GAthE R s FAT vy, 53X
s O] o 29 Agwy glole A SAEH frAke rtaEel a3sE 92
& JEE ok dtn A3t AH7EX] Z(Chakhachiro 2009, 2011)= ©FE<]
o} go] 7+ S el ool 4] 7IES AlX g ool gk HAEL]
PAA, A AR E E7IEIM = Eske @t 72 Apde dojd EAE
lof ghtkar AJAIgTE S| AI(Hirsch 2011)E frH] W ETH= ofol2y ‘ﬂ@;‘ﬂ
A o BAISE ek AFESta dtke AE AH 7Y & Y2E IRA
ool dsstal vk | WM e WS A2k AR A 1 Tor
o] 7l%50] kb ¢ e W, ofolEye WAA o HIFAQ A4e wE
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4>u o

¢
12
N
N
rlr
o

O oo T

=

2]

3.2 HIB0| U M2 o]
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dre dee Aoz HAHAY A= 497 godth a= Qe A
grEl B HAES FAEN} G 1, £72]¢ ddE Fa3 s
Ageta] 2g o dvka AFaeh dnf011)= F4%U=9] Akal(thought)
Wl (speech) & FHsl= Aerls 2IX| 9 &£E(Leech and Short)e] o] &
Edig '7gd7], & BAgth 59] ARAzi b dstel A Ay Eshe
Hejo] 2 o] Foj2|A] esttkn A Al7lsal itk B ATe] AlREE
3} FAAE AN free indirect speech), & AEAl SARNES] EAid]
7F SAlol U de dlEs &7iska QU “He said that the bloody train
had been late.”(Leech and Short 2007: 283)°ll4] He said that the train had
been late A&Ake] EAz]o]aL, bloody(RAI A+ E SHQUAEL] HAiglolt]

il

LERAA Agsle $Fo2 HE A2 oA (LE LRHE ASES
R2E oM Algolgta AEgt) X5, B HAEe T ERVF Y
o A WA E3x "9AETTHE AR+l M3k “The Idiot Uncle’(1998)°]th.
T WA 53 92E(TT2)E Bruce FultonZ} Ju-Chan Fultono] ¥% W<k
‘My Innocent Uncle’(2005)¢|t}. TT2+= Bruce Fulton®} Ju-Chan Fulton©] ¥
ahal A EGolA E33 ‘My Innocent Uncle’(2003)2 243 438k Aot}
2003d% ¥ 20053 I B FEo] FUstER BAYGoR 4] &
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oA & & = Asif)elet YA A7t Hstaat ke ofnle dAl
A7 A7 A3 dEste] dEQIHH Aa Aol gk b oM e
FABEE Aoty A&S TTIoA & ‘Idiot Uncle’o|2t WIS, TT20AE
‘Innocent  Uncle’e]g} HASI Y. ‘idiot’®] ol 5o €A Alda
person of subnormal 1nte1hgence)°].1_, ‘innocent’®] oJnl= AFERLS B2
£ AlH(lacking in sophistication or worldliness)©]T}. ‘innocent’©]gh= FE -
ool wet 7 o= FRY & vk & SXsite 2 YrE =8
JATE, 2 ek oule AVGANE RE2e Suloly ofg|geithe 508 Ab
2 4 9tk wgbd Aoz ololHyE F¥ = Hlo|& innocent’} A 3Hsh
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rl

-hr

159l ABANE el ool Aglel ) Be Ast
ulghe Aol AR 25 o1 Utk & Frhe, ABEE Al BE
#FA% gl T Adga wer ke oeldud BdE AHgsle] of
= ] 7

A & S FAETE TTAA = ST ofelejy g F3 & 2] ‘Peace Under
Heaven’ 0.2 WA}, ‘B sl g Al 52 E9] 8= o2 ¥ &
Aelet] 25 AlEAH ‘Peace Under Heaven’ 0.2 W Aslo] FAAE wids}
Aok

FX)45,9] 785, AlE o9l dojA ofelgfyoe «ibolgte EFo] 3l
o} mojAbd o] wham b AR vERd wf ARSI ofujel dnt dAd

= 72 W= AR el wet J2E molAU Ediske onlE Ald
oh H2EoA b MeAl Wt oA E Tl o ARk, 7
S "H2ES] WY e AU EH oo} Zrh

(<& 1)
ST: 2] olFeyrl, agi® 1 ofuiyrl, ofdm okdaiA o2 4Ee

SR wEse guhedelo el 4 Faeol S3F Ak 1

>

012 althrl ASAS B7Ye FAS S8, (PAS-46)

>L

%
[
L
3

TT1: It's my aunt, my nice, kind, gentle aunt who keeps him from
starving, what with sewing and washing for others, peddling cosmetics, or

doing what ever work she can come by. (P44)
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TT2: Thank God for my aunt. She's so kind and gentle. She does
piecework sewing, goes to other people's houses and does their wash, sells
cosmetics — all so she can serve her dear husband. But what she makes
from such miserable work is barely enough for them to scrape by. (P97)

1
H3l 5 A4 =0} TT2A = ‘her dear husband’ 2 W13}
Aok o] A B2 A~ Y WHoAR £52 FHAglE HHolge 9
=7b x2Ho] glof ofelzfy g axr}

(& 1) o]l = STellM = <1 b olut <] ofAH ik 5o Fe=
‘Fbolgte )37t F 163] W2th TT19AE= ‘he’vt him’ O & 83] Ry
3L, uncleZ 73], the foolZ 18] WA UT) TT2914|= ‘“fine gentleman’©.Z
143], uncle® 23] MAFSIth. TT29] W& oHAXNE 5 0 F& AP &®
£ ‘FL obolglal IASANE AR T &= Fdukyl difolt) b thE
WA U O}XWV} Uz Qlo] WAL AFSFe] 5o r SidolE &
Aol Sk Algolgtal AZbetal xFab7| wEo|th webA ofolyy
S| A 1‘?—“4 TT27} B W& Adelog Bt

oAk A 2o]sle] AEE <lojd ololefle] g st o)

ST: 28] &8 AFstas, 51 dojr o8 FE5 20X

3 w
RERAGUT. o] EW $4% ARG ke, A Adlel

TT: After calming himself a bit, he suddenly sprang up and, grinding
his teeth, yelled,
"Very Well! Let everyone else go to hell!"

It was a grand exclamation, indeed, and a great proclamation. (P43)
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U, 57 AES 2 UehfiFa Stk o] 2ol dig) ofo]HYAEQ]
gk Agb, g Adleolgka ofolHY sl
Ak TT g ST <doj3d ofoleglE
proclamation’ = 23] AT} STol|A g4 A olgh=
e 2% 33 Yosd], TTIME o] FAPHS A ‘grand declaration’
(el 5)ell XA E
o] A A= Ads] "I
olel] thgt M2 st <& 2>9
| olekrleh=

Z {93 o] o]9fel=
2 ofolfyE =
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o e BoeReE 1
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that the main gate should never be left
open was a sternly enforced constitu-
tional law in Master Yun's household, as
the whole family knew. (P25)

3k AL (P70) [HHIA 7R
g & ABALR Bl AR

that photograph had become a treasured
family heirloom. (P66)

B AEGEKEDI.. olE=
49 ez 20 sl R
< HE) Q. (P118)

His full name was Chon Tabok. Written
in Chinese characters it meant "Great
Perfect Happiness."... his happiness had
been neither perfect nor great. On the
contrary, his life had been quite devoid
of happiness. (P115)

A= 24 58 E op/)Ed Aeo|, 2 7t
d 5dg 5o, AFFEer oy

27} ot AZUL (P118)

In the end his endeavor to save two and
a half chon ended up saving Master

Yun twice as much. What money-
manager possibly could better that?
(P115-116)
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for Master Yun, the mere thought of
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leaving his wealth behind and parting

ojlz|thy, =A3 dEst A

a7 .
Hel 2a w2elt (P218) with such a wonderful world was

intolerable. (P216)

1 oA ofel2lUE B tix o],
“Agata ekt G2 el 224 9le ool 2o fiu], Fxshr) Bl
PSS 1997: 38). 5, AR gyTk
ZAze]E Rt B otolg Y
At} SEAIRE AojA FAon] Juhe

% Sl gk gy TeAE
o

A 2 FAG A9 S5 ololdUE Lo FAld Srge)
€ 854 148 doof SPALE $AE # A0, ~<tebAd ol 4%
& Mgl FAZRE @3 ASAL ol g A SANBE oIF

A7) BeAd =4S ‘O‘W st ol mIHoE I QAES TA T ? A
TP’ (Muecke 1970: 59). &4 tdel "xl&, 9] Wb of Tejsdxdsh o & d7he
MAA R FAE Wk opet dAMRA ] thek GAHA el tiair =
A s A2 ERIES HEarta Azt ol dos £
ApohfA e},

"A40 g, e oM E ol sElolgta AAEAT AR
ojg|¥q 1 A3k Alge pth po] ZAEE dE S Qe
o 2k

(A& 3)
ST: 2] ofAH olx] Q. ofuf A AAJ7], % Fido] Fololut 559
A, ATy, UWHEWM a4 sig, A A vor Hyez

A]Hc} %—7 Ll:%]\l— % =1 F 1 0]:1:1]— ...... (P45)
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TT1: My uncle? Oh, you mean that husband of the lady who's my
father's firtst cousin? The one who went around preaching . . . what do
they call it? . . . socialism in his youth and went to jail because of that,
and is now sick in bed with tuberculosis? (P43-44)

TT2: My uncle? You mean that fine gentleman who married my father's
cousin, the man they put in jail when he was younger on account of that
darned socialism, or scotchalism, or whatever you call it, the one who's
laid up with tuberculosis? (P97)

STO “ARg|Felgeiy, wraejeteivb e 27t /i sollA Als] ol ek
L, Seolgtivb o2 FHsIGTh o714 HE S ni2asaFol s We Al
U s HFo] 2 Yotk Mexhs e Y & T F jle
BER o] FEslal FAg Algolgte A2 HEsh] flsf Zde] ‘Al
Folgjriv, g e ¢ 2o FYHT TTICME socialismo] 2kl
gt Hsie] mHdelghe onjw YEojgte on|e AEellth TT2CA=
‘socialism, or scotchalism’©|2}il MBI T}, scotchalisme scotch(271]) 2
socialismol| A alism& 431, socialism?} scotchalisms 2+ TE3IA] Fal=
bl AR =euyr] el wEol W o3 2 siME 4 ok wek] 7A
o] gddhe SHAA TT29 Mol T U2 Aoz Helth

o i olSlo|= ST AHIFSl 18817 Lhe B, TTIAAIE ob
7 @ Bl g p7h @ EolE BF socialisme.Z WHAHGITE W TT204
= oFAA 7L g B socialism &2 ‘WP 7F g -2 scotchalism &2 2 Ssto],
Mezte] 7R AR =eydinh ol doleh golo] o] F2A
BAE e AR onAE BékdlTe ¥ ste 2 oE dEnh
Z “AFFe] et Holoh AAXE AHFe RN T8t HFURle e A
& SUIP(ESHE 1994: 85) BASHE Agha] SRS 4= HebelFe o
g5 o= Aotk

T 8w AR FAlsltE HldAE UERdth b 2AQlo]
WA 2y FFo] Flolgtal Azste], diolu dE<lolgtar akA] ¢dn
(el HAXAT W=, ARl elgta Fdgth WAgte 3]s FF70]

[
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S ANl dEiA Auvehd 2SSt} & e 22T E dEQ
12t AdsteE Aotk
(A& 9
ST: 18|31 YA Azteke] A7l == A oflel AdE yx]2l Ano
Ax = A Ao

TT1: Not only will I marry a Japanese woman, but I will change my
name to a Japanese name, too, and live in a Japanese house, wear
Japanese clothes, eat like the Japanese do, give Japanese names to my
children, and send them to Japanese schools. . . .

It must be to Japanese schools that my children will go. The Choson
schools, they're so dirty, my children would be ruined. . . .

And I wouldn't speak this language any more either, but speak only the
national language. You have to live like the Japanese do first. That's the
way earn money like the Japanese. (P50)

TT2: A wife from the home country — that's only for starters. I'll change
my name to home-country style, same with house, clothes, food, I'll give
my children Japanese names and send them to a Japanese school here.
Japanese schools, they're the thing. Choson schools are dirty — just
perfect for turning out rotten kids.
And I'm going to kiss the Choson language goodbye and use only the

national language.
Because once I've taken up home-country manners Il be able to put

together a lot of money, just like a_home-country man. (P103)

STS] “wpo] “WA| Ak F3] whojAl FAP(AElT 1992: 115 A1)
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olt}. AR TTIoA = ‘WA et “WAIQPE ‘Japan’, ‘Japanese’stil UHHs}s|
A Fddoh TT20014 WA= ‘home country’®  “WHA|QI’S  “Japanese’ <}
‘home-country man’©. 2 H3fslo] MAgto g py} dEelo] w1 Ao}
T e "ol 222 dERlojgta gt S @It kA TT2
W7t AT AH R £8she BEe "ol Al ofold
Y 535 =003 & F Utk B b 2AQlIHA dEAE ot
A Ast=], ©o] FHL F Y AENA 5 ‘the national language’ 2 W3]
b MAARl AdE =eliFdnh AR TTIdM = FHAE S ‘this
language’ = M Gste] this7} 712]7]= W] ta BSsto], Hel| o= th

rr

the
national language= Z:}ﬂ“’ég_ 7H)7le AR dEEE 7RI7IE A &
E3| KT} TT2¢4 = ‘the Choson language’ 2 ¥ ste] o] & sl o}

il

24,9 AR TRk o & A= (o S)lMAH dAEE7I7}
T2 Aol B Aldeleta g4ls QA FAE =2iia Stk F
S AV, caekE A, BB sk ek dolA oleleYE el & Y= ¥
et} TTAM = ST o= A ‘thank you’, ‘wonderful world’, ‘peace
under heaven’ 502 9o]& olo]g]l9} FAAFL AASA HAsIAT.

(Oﬂ—ﬂr 5)

ST: “ovee AzlAR EALe, FEvith Y FANED), 250 F2
Agolo] e o AT Y @RS 3o, e 2AE BTl
o FY, 250l Ik Adelo]? 0 2. AR AL golr] A
okl A EFAE, o2 HlHAsE Tt de AHolo AN
(P241)

TT: "Don't ever forget to thank you lucky stars we live in this wonderful
world, where the Japanese have mobilized a huge army, hundreds of
thousands of soldiers, to protect us Koreans! It's a world of peace where
we can keep what is ours and live in comfort! Peace under heaven, that's
what it is! Peace under heaven..." (P240)

o
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& &, %o} 5L ol AMgale] ik sk =2l Wk a0 et =
feo] $7) €8S W Hx, & G BAtE
T3k AR Bk $4 & Gado] Huell SEAY 5L ol 4
W A

(“1E 6)
ST: “agleejel & Ag dl--”

HA9 e m=aigy olRA & s A
grofe} goln A =], B Age Fa YA X
of dela A9 Holxn, FrAHEA] & sk ¢ 2 A A
olghe Mde W) £ Ae 2dunh @& A 2ow o

WO 09 Ho|gpeee--
AL i o, 1dE 24 Roa W 2%9) ARt

TT: "I don't doubt it! Frigid bitch!"

Thus Master Yun curse his daughter-in-law. This label, "frigid bitch,"
was for him a standard tag, sort of like a pronoun in a Western language.
He always used it, whether the object of his curses was his
daughter-in-law, his own daughter, a granddaughter, his dear departed
wife, or his former concubine. As for men, he generally called them
bastards whose balls should be cut off.

"The frigid bitch! Why does she have to be forever sauntering off on
outings?" (P26-27)

(el 6)°] &
= OE X & <2
513] YeEhstth TT
Tog Wod ¢
o] ML ofolr]e]
2 ofolYUele &

o gl 4 T ZolEUTA & F Utk HIEO| S Al HAT

e
B4l AT Db o Zeld 5 dn FA9E 8 AL 5 20k

=)
39

A WS A0 “The frigid bitch’ 2 2143] HJOﬂEJi’iD} A A
e 0 T e HEAE Bol AHgskE], F
oA ‘The frigid bitch’Z HI® AL Egslo] ‘little bitch’
=2 95]01% silly 2 oFsld 4= 53l o] dl Hlg:
g g ogurt gls ¢ AR 7S 53 2] 22
ol

dA Fed & ﬂr Wb TTAA A2 847} ST

O.l.u

o
g
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4.3 N2z 24

o)

A, AAzeg, AR, T, MR 52 Este AR ol
gy 5345 5Y 7 Atk AR “S27F olopru QlEd
YA FeF vjEA A S AR ES 1997 28)shs A3 o] gtk
ArE TA5,9 Afde “AEd ¢ gl A<AHa unreliable narrator)”
(Booth 1970)¢] Fel2 Uepdt} “rMaxte] A& 54L& $2 At o F8
attt... At A8 4 gle A S dgste AFe] AA a2
= 2ERIth (Booth 1970: 158). A&l Wp7h FA[site Alo] =efubiA
‘o] olor| & AlE|ehA] &al Aehs ZHAl "Hthe Zlelt). Tejg st o] 7
Sole 7 M-S Hastste] A (] 2010: 127)91 ARE FA8
71 9 QU Al MER Jehda, $395 Sxjete] ALE el &
e AHAES 5o AeR veh e gtk

24,9 A5 103 AIHeR Ago] Hed, A ot 28

[
)
2
N
e
o
offt
e
>
g

T fhe MaErtelth o] (dF 2)00M ATESIE AAH, olopr] AlFTH
We HAZGA ARG BAE =i} Saks WS A 2R AAEA

A} 2t e gatelae] etk (A 3) BRelAE ) a5
| A2 4 gl AsAe BUEe SAe o Ate 24 B of
9a Aire ololee] EIE U 242 483 Aol meh T
2 Uil ol3)e] Meel et A s el A44% #4985

X

21 MEAFY AdolAe, SARIEY] TS AYsle Aewer =
Aok SARET] Aol FAE & Utk I AAE Aok e @
A, B AdS tkstehs 2 (Leech and Short 2007: 279) AH&%7] uj

wolth. A oA AAH A7 didEe AR TS free
indirect speech)= MEA} 5740 E] B& A&HA §lo] tlilsle] Sxjel| 7
EElTe FH9A Sk TAR1ES Hagda] dojAA "k oy e A
goz Afidsle ololgye] wiZfAE AMEETh(Leech and Short
2007: 268). °]¥g A$= (dE 7)< HIE A BHE JelA AHE 5 9)

o,
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(& 7)

ST: &4 I Ay Fulge] HAYS 2 HE EolebA], tiE <o

EOWH A& o] FFo|, A glZFo|E dd glo] 2 LET Aol Yy
gz, Mg aAde, & 2E doly Q%7 UA agxy, g

s ?'l“*% & A dlFa vAfok (P54-55)

o)

=

TT: On his return from the Festival of Great Singers, Master Yun entered
the house and, in the company of the witty Samnam, freely vented his
accumulated anger by calling his daughter-in-law names behind her back.

(P50)

(i 79l AEAHE AeApt & Gito] AR Hl&olE AEds 7-fol
E ARdste Zgsi g <Al BaEs B iAo 5%
QIES B £7] wiol ofeldy Far} A (nlel] 2011: 267). ©] H&o]
2 & 93] EhEhy Bl EﬂMﬂ ufFole}, e} & g d o] MY
2 2AE o] ofolgly &= FEQTL B 4 th HIAE AA A, A&
A7} A AR Ld_ 59 H&ols 228loln 1 F WHYH ASE
63] o]tk

E3h 391 MeAde] AAdA A et 2a= ofoleyet 4
go] Bl odehe ARAS AR o2 UElE 4= 9o, o224
ofeleiu] &7t AA 4 itk “ofolyUe] #EAAI} AxRE HAAR 27}
st A Al A 1A 11 LAY EAE 7, QZM gtg]

o] 7]18-S& Aopd 4 & ZdFo] ATk (Muecke 1970: 37). o2} A$= (d
T 8)oA B F Atk AMleahs ARlo]l ARl & ditE HEste #EA
gt A& AFA0R =ejylo] SAtdA 77t
(cIZ 8)
o] olop|& 211 SlE BA JA| At gjAolr]l= SARE 1L HEke
olgh=Al F Aoy EFUT (P10)
(eIiE 8)oll ae== e Moo] Agulo], et & FAde @

1

Bekn APHoR geht PRol Ak of dRe @ RO us
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A FE0] o olopr]e WEHe AFA R #io] AT, ofol2y <]
84 F 7SS B9 TAEHNE A 7 de FEolth A<L(Simpson 1998:

75) % Mgzt olopzlel el 2 & oflzy”

%

» Fﬁ il
S
<
e
-
o
Ny
>,
ok
oM,
o
N

T
g
il
Hir
e
4 =
X0,
fr
=)
<
=
lu
)
|
-
9,
__>,4_4,l
X
>

Tejg et 7§ ofele : A S
ot} “%0191 gt 28 5 ofg] A4 8113 7IHEe] T, ulele gvE
o)1 FR3) st Hld) 7]oqsuu}”(7 9 1997: 28). o3 FolF A&

>.4
>~ ._.

= ilﬁ Tejsg sk o ARtAe] e SAREE skl 7P FERA|

= SAolth FAEAA FoIAE AHSHAl HY, “Told mAE B A

B JdA s 97 HEE 1998: 20002 F ek & AErhs 54

=3 FiE Fdstel A SANEE v 5 Sl %61 Felg 2% ¢

of o2} 7] AtgteR TdE TEHE A o oA A E29 A%
Bl

Eol neFgro =z AA =& A7) AL Astee] AfE S Beeta e
olth (A 1998: 290) o] 3 FoIA MEe coldl g, IUth Teo F4
on|o} H|&ol, A|qed, AAAA ToZ Yehdtt.

At o2 MM e At A oloplE EelE W o|th =
Aastet, TAg dAe coldl 2, Uk, ‘thy ToR AlsdEnh ol
WA et o] S5 g4 oR oloprlshe =3 A £ (dE 9)
& AFEY, STANE At 54 doa] A7 olop] e AAR <2,
Uk ete FZonE AR, ollgh Fdon] ¢ Hete A guide]
olol= §ithe Zlo] MYE uf A7} At Tl Mo M9 Fds AnR
A},
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(& 9)

ST: %8 o vh3 eEUe auelt el Sl ot W o
e B S Sl @ ol @ Qo) Age. 1 olrls 1}
= 9y ng Agsldn W & 2= gl ARgTd. 1 A%
2 gl ook U4 Auhe glels W aute glrhiu, A 2uhg
& %] oFeL} 1 oA Y 95 ks (p47)

TT1: Why, after he came back from his studies, he just jumped into that
God-damned thing, socialism, like crazy, and got himself a so-called

educated woman, I saw that mistress of his three or four times, but
believe me, she was no beauty, that woman. How could a woman
presume to be a man’s mistress with that kind of face? Well, there’s an
old saying that beauties get cast aside but the ugly ones don’t. Anyway,
my deserted aunt was at least five times as pretty as that mistress of his.
(P45)

TT2: No sooner did he finish his studies and come home than he went

nuts over that damned scotchalism and got himself another woman, one

of those “educated women,” you know? I’ve seen her a few times and
that puss of hers is not about to catch anyone’s attention. Beats me how
a woman who looks like that can be someone’s mistress. They say pretty
women are jilted but ugly women aren’t, and it’s a fact that if you stack
up my aunt against that woman, then my aunt is prettier by a long shot.
(P98)

STS] FolA| Fdoin| & AeF7] Yl TT1 TT290A “there’s’, ‘don’t’,
aren’t’ 59 YT ARSI 9l TT2904 = 53] ‘you’, ‘you know” 5=
ARgstaL Sih olH gk EH> }\13]]‘7]' =Ake} ?13'5} A dskehs =g &3
7F gk (el 9)9 TTIdAME ‘youw g ARESHA] AT the FEddA =
‘you’, ‘you know’ 5= /‘}%'0‘}04 siAe] B35 Wtk 92E HAE AuE
W, yowe TTIoA 158], TT2¢lA 473] AREEIlT) d=ojolld FHojv]&=
FAnch ARg s Eg g3 HollA HH you's ¢ Bo| ARE3ZF TT27F 9 U
2 Agog Holt (dF 9)9] STAME F4ou] ¥ ohyg} <agele, <21
w9 A "ot g, cofdp, AAdr] T HlEo|Y] AMeR FolAF
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8AE ket ok 1w Al Yo wagsl o] WS Au i, TT1|
A& ‘God-damned thing, socialism, like crazy’2} 3l 1L, TT2o|A1E ‘nuts over
that damned scotchalism’o|2} Mt} ‘u|Z ol SF8l= ‘crazy’ St ‘nuts’ &
HI | B nuts7} B HIAAA ol gk A7 E TTIdME %5184
‘no beauty’2} 3t TT2oAE ‘puss’Bhe o1& ARSI ‘95 S TTI
ol e TAZA £AE A|AISl] “at least five times’ &, TT2°ﬂ/\1—t— H| A A4
182 A3l by a long shot’ & & WHATINT) ‘believe me’ 9} ‘Beats me’
£ HlasEolx TT27} H|A2 Aot} mepy HAH o= TTIETh= TT27}
H[Eo) 5 A2 07 &gt Folz ZZo] ¢ Aeirtal £ 4 itk
TolA AT A E Y & stk TX]&,9 e SAA A
2ol AAY AEg oA oloplE SV Y Al dojue Aot =
A, B2 oleprlshs Aw7F Bk A Aeabe coldl ek AolAl gt
A AAAMAE A5 AHSHAl " (0111'55 10X % b At oopr] 9}
S A olofrlel] o] B0l St} whx] =2te}t tiwsie] diskshe &
.

g

o

(1% 10)
ST: g7y $2] 28 5 AEE JURFE BojHrE Holx ¢]7]d
o3 A7} eoha,

a8 olele QRS TR BEHDE Nl £ 2L EL B
o % BAL QRomw & A 44 15w o

Ueh i #41 Abge] & 2oldt A Aln

TT1: For the likes of us, we can manage to read the Choson alphabet, but
it’s not very easy. We can’t understand things written in difficult Choson
alphabet mixed with Chinese characters. Those written only in the Choson
alphabet are novels, and believe me, they are hard to read. Besides, the
novels Chosdn people write are not the least bit interesting. (P52)

TT2: Plus, for guys like us, even when you wade through the Korean in
there, it’s god-awful difficult to understand.
So when they combine difficult Korean with complicated Chinese, you
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can’t make out the meaning and so you don’t read it. There are these
stupid stories written in Korean; they’re hard to read, and what’s more,

stories written by Chosdn people put me to sleep. (P105)

(el 1009 TT1Z TR £8H2A2 t2X5h ST Fold EAS 4
AR AR HGTt o] oF ol9fd= TT1Z TI2= dANAE &
o FoAe] 542 & st ofelgh Asatet sakeke] tisky 54 T
B} o] TToME 2 oz yepd)

rX4,9 294" Tk e ks AlYd el s dAl
=2 dAZ Aeslo] ok o] Ao JFES AWEYA v At

(e 11)
ST: #4922 JANIE 74 FoRurt obwt o] A =it
wEuE A7 L HANS @ AS Fold AU

d 2] AR, 1= 9

o P E Ry
[=(e3
T LETEaE n
B2 ro e o = =
C
TSy
- lo
& u
kil
¥
it
!
e
!
ol
!
fr
[
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)
H
o
>
9;
3 £
2 "
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4
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=

U, ehsel 4 glolwl @ Golwl b foje}, 1
3 obf 37 49 GUOR el ERA 44T

AAE 2 =4yt (P15-16)

mr“_ﬁ;
0 O,

<y e rlo
z

TT: Master Yun was greatly enamored of the Festival of Great Singers.
With the exception of money, it was the thing he liked best in the whole
world.

That Master Yun was born down in Cholla Province helps to explain
his love of song; he was uncommonly enthralled by the sounds of the
south. Since he loved music so much, he would have liked nothing better
than to bring singing courtesans —kisaeng—and traveling troupes of mask
dancers into his house three hundred and sixty-five days a year, but that
would have cost an enormous sum. If he determined to do so every day
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a year, perhaps a discount could be arranged by dealing with one of the
kisaeng associations or the Korean Music Research Institute, but even
then the expense would run to at least ten winn a day, three hundred a
month, three thousand a year. . . . Whew! That was too much money for
Master Yun even to think about spending. (P12)

& 1) TTAME &89 97t i
of ZAAAR MEsta T TTelA = O}OlﬂMEFt— TXHEJ% EHA Fﬁ‘ﬂﬁ}?—
gate] AANAR Wdsidch dubAog A4 A vhe WA How
JMAWE AEsP] otk TTeIM BAE AAle] Mas Avnw d4d
o= H9d AL & 94 olopI7h obd kAl A 5& o]opr]E wolth
A e AsAbt o] Saks3 ddele] oloplE A3 o=y
oflely xS wolFE Hel 7lostnR, TT ofoleydt avht FAd&
2 R Flsda 2 F Ak ToAE Sl ololdY S wd &
JOBEE WA= A FAAE dele Aol Hr} s,
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4.5 2M2n} 9 =9
Hoo] AFe U] 714 84S 7Fo = BAE Ay rx)<:,9 TT1 Idiot

>
=l
o =

Uncledl| A= ofel2fy o] vl 714 84 &, & ool iz, Aplef 3 7
Av w31 a4, ARze] a4, nA 947t ostE FE R AT
HHA TT2 Innocent Uncle®= TT19] H]8] ¥l 84 R5F Hulgoz Mox|olrt.
A o] e 2P £5o] gE AojA ooy HA|(RteH)E
F2 U, X a) ik o) o2 AT TT19) Idiot Uncle
TT29] Innocent Uncle 2t} “¥1x]°9] ojm]7} X|UA|A] 733+ A& HAth TTI
A P& ‘he’tt ‘uncle’ E AE|Ho] o] S FHE FA| WS
HHH TT20)A4& “fine gentleman’ o2 Wdlo] ololzfyE =Wt} z}al
o FF FAU £319] 8 E TIE AaR FAsitE A FREsl FR
ofolgUgt F&¥ 54 FAE e, AkFolgou, AR Tiup,
WAL 59 o32 FHHUGE o] FFL TTIoA 47 ‘socialism’,
‘Japanese’ @2 URIstE o] iAo mY AAH o R po] BA|7}F o3 E
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B oA gktl vhH TT2E “socialism or scotchalism’ & W8}l 11
3] ‘home country’2fal WMo =M &S 27| veeta A7tk BA7HE
g 2 =itk Azt 8= 104 MeAl e FAUF seds
5 S2k= AeaE AFEA] sl HBRE ARite 7 #EsH €
upeba Ao 940 E of9A st wel ARgke] 94y Wo
FEQITE A 24 s A9 fiiE =59 ot 7oA AR 23y
a1, AN, H&o], ANl T2 YERRTE TT1Z TTRAAME B &x
A2 Aelth TT1ETE TT2004 o] FolA|ol|x] AHE-sl= you, you
know, wells 923} H|&oj¢} tlo] T o] ARESIiTh dejBE ofolg]
Y 848 B3 FAEHE 2 A d2E+= Idiot Uncle U= Innocent
Uncle® & 5 340t

Pl A3l 2] TT Peace Under Heavenoll & ‘EjEAs), 9uhak Ael” &
Aol7] ool HAE B3l AAH o] XUt TG TTAA =
Z}Z} Peace Under Heaven, grand exclamation 2.2 olo|giUdt x&o] thA|
2 & syl ek cYuyrhete AojAle & e Aduke vigo] AR
S o FAARE, FAofn| Mol Brlsste] o] e Aol
o it ARale 2 FAG 319 84 FANEY & 9]
& H[Eo] Folu A4 ARl R sttt & Gito] iskEelA] A
&3 HEoje TG F 343]) WHAESI=, ke HGo] MR
o o FAVE He A Aeded 49 vlEe] "]t Maie] HEole
ofolelY 24 F A #o] 7] wiiolth AR 240 AsArt

ALFEA glo] A o g Hope AR st

el FAHATE AR s R &
d ol Msitoll AME = A5 tEA A
=, ol sdE e FEE #oo] & o] FARA] FUTH223] F 63]). ‘WA
800 2249 fige =59 ol FAUEE A HEE ¢ e B oo}
Yk A8t P4 Bn frAR R AT F RS T AeR Y
Atk 22y TToAM = BAAAE AR FAXNA R HAstar FoAdlA A
ke 35 Meidd A AMSRA] o ZH FolA Aeo] A YEhd
2 gtk S bR o r AR NEHEBER, AAAAE FANARE HY
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dl 77} eFghslo] | E Idiot Uncled} <Azl7te] &
el my gyt 2 HARA] 22 Peace Under Heavenol| A= olol2|y &
Wt AR o R o5 AL 2 F Atk Ay <ol SA[ofol2Y
£ A ot FHR o] 8AE BF AU e
AgE dubdor A ofolgiyrt op At AlelH] ofolgjy ZEtell= o A
Z] B3 Zo]”(Muecke 1970: 25)7] wjizo|t}h. webA ololelye] 94 ztz}
Adgor WASLE ojolgy Fdhe AR AL tEo] FAEA}E Soistd
ot

TAEIE Sskelr] fsf ofeldy AAE Huig wkdsie] HAsjof
s M Avw e} D&(Sperber and Wilson 1995)0] A|AIZH Hdje] 23]
(maximal relevance)2-2% <AE & 4 Stk FHule A olgt A =7h=
AAHEAH7E A EE Aelshe =8o] i SriRhe ] A9 a3
thebetal, ot ke aEd AEd FHAA vy siate] o=rk FAS
Tl Fgsta olE frsle] sjAithe 9ot wEh 25 HiEdi =
& =27 A Al b7 Y@ A EY ¥ S A, Ao R U
T w9 Sde o= A=t ot Aider de wdsof ke

lDHfEElOd, ghlel] 2012: 199). otelefue] Zpzte} aaels 249 s
oz FAsiE e A7t owrt WAE slen 12y 248 3

£

= by
_\'ﬁ,

Peace Under Heavendl| X AH2HEs} 5o ‘Agjzke] a4y oA A
&9 A gave] Yehd ofolgy ¥o] & o] FoAR|A] &= AL EAIZ}
g F gtk “2R29] =glhte A3 st Wl oEshe TARA
dqrE 53] Aol Asio] Fash 7] wizolth( L hEA 1998: 287). = &
A2 EApe A FANGE AR HHsle Feolna FAU R
Fd3kE Sl FolET Aeilo] Fasith whebA ool e}t A RS
Al FolA Azou} AR Etsl So] AeS Mdsks AL Fasith
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5. W3
& T B AL ABRLAN 482 lolz

= T = e
Atk W GiEo wt FegAA Aol Bl 0}0131‘4 ﬂit AMEA
I Bo] Sle A e4ret WA gavollnh TA4, 9 i HAE
Idiot Uncle¥} Innocent Unclex =2 Aol AT, vx}tﬂ)‘}ol ‘Me2p
o] FAE B3l Al UeplaL Bl&oloh AAIA S5 Wt e RN Fo
AA A0l Eu=s sioich. Wil T3 st o] Peace Under Heaven©l 4]
T °] F 849 Mool # wtguEA] Wskth MeielA BHH, & I 4
22 HFo] 5 AEate] AFAR0 MYS AR st gol Azjite]
A EeuA] aston, AAAAE FE AAAA R HAste] n]A Q4 &
Yohe FolAl AMeo] 2 =2ubA] esith

ofolely A& AREE AAAAY] st A S 5o Ae W
2o e FANSS dsteta, Akt 7 SAUE FAste] FAHY
= AR vgete do Fasitt 53] 7oA Aee] W JHAA

A =l S g ABkES U SRS el F8% 93 ¢ 4

O:

Py
SIEE ofelely 84F B3 FAAHE AGME W OME‘r 340l ald
e Agael wddo] Fedkts A€ ol 948 Aot Yok £ ool
gy 84t 74 940} AEAcR Zgsl= Alo] ohel 2zt 847t )
AA A¥d= 2 ke Hs G5l Folof gt ol 3 FA & MAsHA
For e LioE JPL vA AFHOE ofolelus} el a9 wheh
A Jute opskd 5 9] miEeltt
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[Abstract]

Translation of Irony in Chae Mansik’s Satirical Fictions

Han, Miae
(Dongguk University Seoul)

This paper analyzes and investigates the translations from Korean into
English of ironic elements in satirical fictions, “Innocent Uncle” and Peace
Under Heaven. The analysis frameworks are four ironic elements provided by
Muecke (1970): ‘the contrast of reality and appearance,” ‘the element of
innocence or confident unawareness,” ‘the element of detachment,” and ‘the
aesthetic element’. As the result of comparing the first and the second target
text of “Innocent Uncle”, the second is better than the first in that the four
elements are adequately translated in it for ironic and satirical effects. And in
Peace Under Heaven the element of detachment conveyed by free indirect
speech, or narrator interference, and the aesthetic element by oral narration are
usually not translated in the target text. This can be problematic in terms of
ironic effects, since the four ironic elements are closely connected with each
other and phenomena which have only some of these features will not be
regarded as irony, as Muecke pointed out. We need to be aware that
translating these narrations is important for embodying satirical and ironic
characters in satirical fictions, and that especially oral narration helps a narrator
to organically construct episodes. Therefore, in translating satirical works, we
should identify the presence of ironic elements in source texts and translate

them adequately.

» Key Words: satire, irony, ironic elements, free indirect speech, oral narration
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